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ORSSZEM JANKÓ 

Babesiu. Vágjad bratye, nem anyád ! 
Szvetyi. Vágjuk. Csak ugy repüljön szerte a forgácsa! 
Magyar Mihály. Lát lak! De mert kibékültünk, nem akarom megzavarni a barátságos munkát. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Pest, bálvány-utcza y-ik szóm. Előfizetési cl íj: Egész évre 8 frt. — Félévre á frt. — Negyedévre 2 fr t . 



A KELETI VASÚT TÖRTENETÉBŐL. 
—• Okmányok. — 

1. Waring ur utiszámlája Londonból Pestig: 
I-ő osztályú coupé . . . 1.000,000 ft. 
Két napi reggeli (thea és sü­

temény) 500,000 „ 
Ebéd detto két napra (leves, 

hus, főzelék) . . . . 1.000,000 „ 
25 darab szivar . . . . 50,000 „ 

Summa summarum 4,000,000 ft. 
2. Szavazó hordárokra a közgyű­

lésen 2 ft 50 kr. 
3. Bérkocsikra és praesenz-mar-

kokra a souperknál . . . 60.511 „ 3x/a » 
4. Szivarra 13.001 „ 4 5 „ 
5. Gyufára 9,543 „ — „ 
6. Mindenfélére 62,572 „ l 
7. Egyebekre 61,627 * 3 l/s n 
8. Különfélékre 19,578 „ — „ 
9. Errearra 37,444 „ l 2 / 5 » 

10. Meg másra 9,320 „ 56 „ 
11. A Frohner-Európa vonal tra-

ceirozására 83,255 „ l 2 / 7 „ 

Engedé ly -okmány 
a kóka-szamarkandi vasut-vonal elkészítésére. 

— Beadja mint vállalkozó Borsszem Jankó. — 

A kóka-szamarkandi mozdonyvasut magyarországi 
1 részének kiépítésére beigtattatik a következő engedély­

okmány. 
2. 

Jogot nyer ez emiitett vasútra a Borsszem 
Jankó-czég társaival Bálik Gábor, orsz. gyűlési kép 
viselővel, Jobbfy Mihály o. gy. képviselővel és Párt-
közy Imre képviselővel. 

3-
Az engedélyes köteles mindent a maga rendjén, 

a kiszabott terv szerint kiépíteni ; ahol pedig a rend­
től eltérne, azt a kormánybiztosnak kijelenteni, hogy 
annak idején észrevegye. 

4-
A pálya vagy a jóváhagyott módon építhető ki, 

vagy pedig másféleképen. 

5-
Amennyiben az engedélyes változtatásokat tenne, 

az szorosan tilalmaztatik, de ha megteszi, megtette. 
6. 

A pálya az ország határáig kiépítendő, de ha 
nem építené ki, e mulasztás constatáltatni fog. 

7-
Constatáltatván pedig, constatálva lesz. 

Az engedélyes ugy vigyázzon, hogy a kikötött-
nél többet ne költsön, különben mások kényszerítve 
lesznek a többletet kifizetni. 

9-
Ha az engedélyes el akarna illanni, annak ide­

jén útleveléről gondoskodni el ne mulasztassék. 

10. 
Ha az engedélyes nem fog tiszta kezelést felmu­

tatni, az nem lesz szép tőle. 

11. 
Azért kezdjen mindent igen tisztán, különben 

bajt csinál — de nem magának. 

12. 

Közgyűlést tarthat, amikor neki tetszik, a ho­
gyan tetszik s amikép tetszik. 

13. 
Ami terhes kötelezettség az engedélyesre három­

lik, az alól feloldozhatja magát. 

14. 
Ha zsiros gseftet csinál, országos elismerésben 

részesül. 

I R O D A L O M . 
TOLDY Pista a szabadoncz megint irt egy dara­

bot. Ugy híjják, hogy „Livia' : . A zsidó Dóczynak 
„Csók"-ja szörnyeteg, hát még ez a Livia! Hőse Tu-
ray gróf, akinek főbűne, hogy mágnásnak született. 
Második büne. hogy nem akar liberális ételekkel 
élni. Ahelyett ugyanis, hogy reggelire legalább is pá­
rolt jesuita-czombot ennék, rántott pápavelőt martyr-
sauce-szal vagy spékelt barátmellet apáczapástétommal, 
rendesen theát reggelizik beafsteakkel. Ezért Toldy 
Pista azzal bünteti, hogy két felvonáson keresztül nem 
lesz gyermeke. Hiába olvassa a zsidó-lapok hirdeté­
seit: „nincs többé magtalanság", a gyerek elmarad. 
Bajában egy Ramiac nevü derék férfihoz fordul, ki 
jesuita s ez az ember azt a képtelen tanácsot adja 
neki, hogy elválasztja nejétől, ha egy jesuita-zárdát 
alapít. Tervének kivitelére hűtlenségbe akarná keverni 
Turaynét, ki egy légyottra csakugyan készül már, 
mikor egyszerre azt érzi,, hogy valami megmozdult 
benne. Nem a lelkiösmerete, hanem egy kis gróf. Ez 
persze Turaynak igen megtetszik s a kibékülés álta­
lános, a derék Ramiac meg Toldy Pista által meg­
büntettetik. Szerző páratlan ledérséggel kezdi tárgyát — 
mondhatnók : trágyát. Ahelyett hogy Messalinát, 
Agrippinát, Cleopatrát, Salomét választaná, megforgatja 
silány pennáját a jeles jesuitarend becsületében és gá­
zol e páratlan szerzet jóhirében! Silány kontárkodása 
egy szabadonczi kőmüvességében megrekedt élhetet­
len elmének. („Maaryar Állam.") 



A Z I V A. T A R. 

— Mért hogy nem szembe mernek nézni a viharral ? 



H E A T R A L I A. 

~ P A U L A Y botja feltámad a táncz-
y . ^"mester kezeben. E kézművesség 

\ \ ^ u j \ V szabad iparrá emelkedik. A két 
N I \ j \ : | Botond társas üzletet nyit. A czé-

'~<j V" § e t Canpaulay fogja jegyezni. 

* * 
„Mehr Lich t !" monda Göthe. 

^ Én csak átütlegeltem az életbe. 

_ A tánczmester szegény díszítők 
számára ingyen pofleveseket osztogat. Jótékonysága 
általános hüledezést kelt, azonban az osztott nyakle­
ves e n n e k folytán sem hül ki. 

* 
* * 

A tánczmester kijelenti, hogy p á r t o l á s a i r a bér­
letet nyit. 

A tánczmester azzal védi magát a megtámadá­
sok ellenében, hogy az ügyetlen embert csak meg 
akarta tánczoltatni kézzelfoghatólag. 

Ez is „grand divertissement" ? 

— Mért nem inkább lábba) rugt.t meg, édes 
balletmajszter ? 

— Jaj, kérem, a lábammal csak a finom mun­
kát végezem. 

* * 
Az (). F . Kikéri darabját („Egy szó a rajksz-

ráthoz") a bécsi policzáj eltiltotta a színpadtól, a bu­
dapesti azonban megengedte. És ez jól van igy. Mert 
egyformán meggyőződtünk a bécsi darab és bécsi 
rendőrség gyöngeségéről. De azért a Toldy Pista „Lí­
viáját" még sem fogják előadni a kerepesi uton. Mert 
ha van Bécsben császári policzáj, van nekünk saját 
magyar kebelbéli nemzeti policzájunk ott a dráma­
dézsmáló bizottságban. Bizony nem ártana belevá­
lasztani Thaisz Elek ni. kir. rendőrfőnököt, hadd 
származnék ama bizottságba egy kis szabadelvüség. 

Nagy baj, hogy azok a vén praotikusok, kik a dologhoz ér­
tenek, nem tudnak olyasmiért lelkesedni, amit nem értenek. 

A o c u s a t o r . Az „Ellenőr 1* újévi naptár-mellékletén nin­
csen bélyeg ! 

Országgyűlés i tudósítás. 
— From our own. — 

B a T o e s - ü g y . 

Babes. Tisztelt ház ! Az összes ministerium-
hoz van szóm. Kívánatos volna t. i., hogy a kor­
mány mindig teljes számmal legyen itt a házban, 
mert hát h a va^mennyihez akar valamely képviselő 
ur, p. magam is, egyszerre intézni interpellácziót ? 

Egy hang. A győri kántor is azt mondta, hogy 
aki holnap kolerát akar kapni, az ma menjen el 
hozzá csöppekért ! 

Babes. Kérem rendre utasítani a tisztelt belém-
SZÓlÓ hangot. (A t. hang a karzaton nyilatkozván, gazdája nem 
akad.) Ajánlom ezek után a kiadatásomat sürgető át­
iratok fölolvasását. Bátran tekintek a tisztelt ház ha-
tárzata elé s reménylem, nem fogja tőlem megvonni 
a kiadatás olcsó martyriumát. Ajánlom magamat. 
(Kimegy.) 

Staneskll. (Mosolyog,) Babes barátom kiadatását 
már azért sem pártolom, mert (nevet) ő a bírósághoz 
irt levelében szánja-bánja czikkét; már pedig (kaczag) 
a hiba megbánása a vád alól elvonja az alapot. (Derültség.) 

Huszáv Iliire. Nem hittem volna, hogy akad­
jon a házban, aki ne a kiadatás mellett szavazzon. 
A m e n t e l m i tövvényt a nemzetiségi uvak m a n-
t e l m i v a magyavázzák, azaz k ö p ö n y e g n e k hasz­
nálják az ovszág integvitása ellen intézett bujtogatásaik-
ban. (Helyes! Kitűnő!) Ideje, hogy mi meg á sajtó-töv-
vény köpönyege a la t t elvevjük a povt ezen a köpö­
nyegen. (Éljen.) 

Hignazio Elíi. Corpo de Tostia! Már ez 
troppo ! Megyek egy darabon velők; de mikor oda 
érnek, hogy a magyar korona — akarom mondani a 
magyar mappa országait akarják egymástól elválasz­
tani, nem tehetem hogy ez eljárás fölött ki ne fejez­
zem legmélyebb indignácziómat. Sőt, hogy ennél is 
nagyobbat mondjak : helfignácziómat! (Bravó ') Ezért 
h á t e l l e n e szavazok, — hogy Babes tisztelt pártbeli-
met ki ne adják. (Ah !) A basso il bujtogatone, evviva 
il giardinetto con magyaróni, creazione di cane feco ! 
(Babes kiadatik.) 

Elnök. Ekkora munkát végezvén, találkozni 
vélek a kimerült ház méltányos kívánságával, ha a 
következő gyűlést e g y h é t múlva hívom egybe. Addig 
is boldog tarisznyázást kívánok. 

A nép abba bízik, hogy derék kormánya van. A kormány 
meg abban nyugszik meg, hogy hitvány népe van. 

M ü v é s z é t . A városház börtöneiből olykor ordítás hal­
latszik. Azt mondják : ezek a Thaisz-féle onncertek, hol minden 
darabot az ad elő, aki ellopta. 

* 
Mi a börze ? A vanisneki-ninesisneki szemtelensége a soha-

sinosnekivel szemben. 
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N y í l t l e v e l e k J ó k a i Mórhoz. 

SS, 

- G a z d a s á } ; . — 
Tekintetes Regényíró Ur ! 
Kiválandóképpen érdemes Tudós ! 

VWM}AGY figyelemmel olvassuk a „Hon" nevezetű uj-
U L̂ságban közzétett fölfedezéseit a Természet három 
^ ^ o r s z á g a és az uj elementumok körül. Nem csekély 
örömünkre szolgált, olvasván, hogy a jövendő szá­
zadban a grönlandi jeget a Saharra sivatagba vezé­
relvén, ott fagylaltot fognak termelni az emberek s 
hogy csapra ütvén a Vezúvot, Aetnát, Strombolit s 
több tűzhányókat, ezeknek izzó Láváját csatornákon 
fogják elvezetni Spitzbcrgába, hogy ottan czitromot 
es narancsot érleltessenek. Főképen pedig örvendetes 
tudomásul vettük azt, hogy ha egyszer a nap ki fog 
hűlni, a gummi arábikumból, mely látens meleget és 
fojtott világosságot rejt magában, meg lehet majd 
szűrni az új napot. Ezt Tekintetes Regényíró Ur, 
kiválandóképpen érdemes Tudós és Hazafi, félremagya­
rázhat! an alapossággal számította ki és bizonyította he. 

Aluljegyzettek már most az iránt bátorkodnak 
kérést intézni a Tekintetes Úrhoz, hogy bár illendő 
dolog utódjainkról gondoskodni, de azért magunkról 
sem szabad megfeledkezni: szíveskednék a rendelke­
zésére álló m e g o l d o t t problemákbul egyet a je­
lenkor s különösen sújtott Hazánk iránt való tekin­
tetből ennek javára kiszemelvén, rendelkezésünkre 
bocsájtani, tudtunkra adván, miképen kelljen h a v a t 
e s e t n i , amit ha most elélhetnénk, nagy hasznára 
vájnék az egész ország mezőgazdaságainak. 

Mely kérésünk után maradtunk őszinte tisztelői 
Tekintetes Regényíró Ur, 
Kiválandóképpen érdemes Tudósunknak 

B u d a p e s t e n , 1874 jan. 31. 
Korizinics L. 

alázatos szolgái 

111. 

P-Hérócz P. m. 
Ericz I. m. p. 
Máday I. m. p. 
(jíirőkuti F. m. p. 

11. 
- T u tl o m á u y. — 

Mélyen tisztelt honfiú! 
Rajongva szeretett regényköltőnk ! 

f z ÖN utolsó regényei, melyeket talán természet-
tmiaknak nevezhetnék, ha ezáltal Verne Gyula la-

^ ^ p o s férczműveivel egy kategóriába nem állítanám, 
osztályunk osztatlan tetszését kivívták. Azon gyűlölet, 
melyet természettani szigorú tanárunk ellen érezünk, 
önben megtalálta ragyogó kifejezését, ö n kezébe ra­
gadta lángtollát és megbőszült minket véresen a mi 
professori kínzónkon. Ah, ön tán nem is tudja — 
de igen önnek k e l l tudnia, — mi jól esik az ifjonti 
diákszívnek, ha a természet azon törvényeit, melyekből 
épen tegnap kapott secundát és tegnapelőtt tertiát, az 

ön nemeskeblű költészete által fölforgatva és meg­
semmisítve találhatja. 

Hogy ön Saturnusnak csak négy holdat ád hét 
helyett, mennyi időnket megtakarítja, melyet labdá-
zással kellemesebben tölthetünk S hogy a Saturnus 
gyűrűit összetöri és elenyészteti, nem-e oda segit 
minket, hogy az őket illető unalmas hypothesiseket 
nem kell többé tanulnunk ? S aztán a központi nap 
mennyivel egyszerűbbé teszi az egész csillagászatot! 
Sőt idelenn a földön is, mi áldásos az ön működése ! 
Ón halomra döntötte a tankönyvünkben az eső, hó, 
jég és egyéb legtani jelenségek eredetét magyarázó 
tantéteket, ugy hogy most ezeket nem kell tanulnunk, 
hanem helyettük az ön regényeit olvassuk. A tél és 
nyár eredetét is egészen máskép halljuk öntől ma­
gyarázni mint gyűlölt professorunktól s ezért azon 
kellemes helyzetben vagyunk, hogy egyiknek sem 
kell hinnünk, amíg az egyetem nem dönt. Es ho­
gyan fessem az osztály örömet a fölött, hogy a inil-
leniumot csak egy „n"-nel , az ekliptikát „ecclyptiea-
nak", a Himalayát „ ll immcláyának", a Siriust „Sy-
riusnak", a libyai sivatagot „lybiainak", a magelláni 
felhőket „maghelániaknak", az apogaeumot „apoge-
uninak", a monsunt „munsonnak", a parallaxist 
„paralaxisnak", a látközt „látkörnek", a latkött „lát-
köznek", a hemisphaerát „haemyspherának" olvassuk, 
stb. stb., a hyppopotamusok, rynoczerosok, tapyrok s 
megszámlálhatatlan más helyesírási szelid es vadálla­
tokat ide sem számítva. 

Mindezeknél fogva engedje meg, nagy költő, 
hogy egész osztályunk nevében egy ünnepélyes éljent 
rebegjek önnek, óhajtva, hogy legközelebbi regényei 
a grammatika, história és mathesis eltörlésével foglal­
kozzanak. 

Bud a p e s t, jan, 25. 
Tintányi Tertius 

gymnasiunii tanuló. 

Están. Nászuram, mondok. 
Sanyi. No! 
Están. Láttad azt a nímet 

mappát az országgyűlés folyo­
sóján, akit azért ragasztottak 
oda, hogy tanúmányozzuk be­
lülié a vármegyék kikerekité-
sét ? 

Sanyi. Az helössen van igy! 
Están. Sanyó! Hiszen még 

korán van! Hogy tudsz igy 
beszélni ? 

Sanyi. Ha n í m e t az a Magyarország, nem volt 
kár fölakasztanyi. 

Están. Arra meg van-é kádencziád, hogy egy 
prágai lap arra szóllitja föl a magyart hogy „Rakhe 
für Világos!" 

Sanyi. Van hát, a kengyelét! „Csehbogár, cseh-
bogár, csúnya csehbogár" után ne indulj meg, mert — 

Están. A u n y a , d e j ó z a n v a g y m a ! 



É A R S A N G I A N A , 

A bál nagyon hasonlitana az ember-kinzás 
hoz, ha elvezettel nem járna. 

' # 

Bálból eszembe jut a ballct. S mi a ballet ? A 
siketek operája. 

* 
Bálteremből hogyan lehet egy másodpercz alatt 

tebolydát csinálni ? Dugd be a füledet. 
A csárdásról igy nyilatkozik egy hindu bölcs: 

„Kezdődik gyöngéd padlóvikszolással, végződik dü­
hös káposzta taposással". 

* 
„Nagy Bőgő", „ Arszlántorok"', „Tüdő" hires 

indiánus főnökök Budapestre érkeztek, hogy a bálok­
ban a csárdás elhagyása után fölkerekedő kiabálást, 
otthoni törzseiknél mint csata-orditást hozzák be. 

* 
Mi a cancan ? A táncz argot-ja. 

* 
Benzin-szagu keztyük — de tiszták. Ily fölfo­

gással a lelkiismeret is keztyűben járhat. 

- T é n y . — 

— A fővárosból. 

— No, piczi dominó, miért sirsz ? 
— Elvesztettem a mamámat. Kérem bácsi, 

mondja meg, hol van az én édes mamám ? 
— Hát ki a te édes mamád ? 
— Jaj, azt nem szabad megmondanom. 

Idegen. Miért leng itt annyi zászló ? Micsoda nem­
zeti ünnepet ülnek ma önök ? 

B. J. Nem ünnepet jelent ez uram, hanem bálokat. 
Az utcza tele van velők, de a termek mindig üresek. 



F£ a b e s i u V i n c z e. 
— Másodszor. — 

Mért csak Csernátoninak legyen szabad czikkeit egynehányszor kiadni? Gyére jó Babes Vincze s állj 
ki te i* niásodikszor a placzra ! íme, ilyen voltál te ezelőtt hat évvel, hogy íölszálltál az uburkulu táulura. 
Magadra ismersz, ugy-é ? Mit is mondtam rólad akkor r 

„A modern nagyság egyik árkánuma abban is rejlik, hogy az ember acclimatizálja magát valamely 
fiók-nemzetnél vagy kocza-pártnál ; disputálja arra rá, hogy el van nyomva és szabadítsa lói addig, amíg 
magát be nem zárják." 

Semmi okom e szavakból valamit visszavonni. 
Azért hát, le arrul az uborka-tárói ! B. J-
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A lepjaM magyar nemes mint lepjaM magyar tudós. 
vagyis : 

Posnor Károlojos a bécsi közkiállításról. 

Uraim ! 
Midőn azon férfiú, akit megnevezni szerénysé­

gem tiltja, a bécsi világot kiállította, hogy a hat vi­
lágrésznek osztrák-magyarán megmutassa: mi a 
grószártig dolog, akkor a két félvilág azt kiabálta : 
Gott über de Weltausstellung ! Miotán ű elérte min 
den rendjelt s az ős magyar arisztokraczit fogja bel -
olvasztani a polgárságba — nagyravágyása természe­
tesen most nem lehet egyebet, mint a tudományok­
ban is odajutni ahol Aragio, Eduárd Quintet, Agai-
sicz és dakter Kohn Jakab vannak. Nem hitték, hogy 
sok vastoll vaskoronát győz és én képes leszek önneme-
sités által önöket s az egész világot nemesiteni. És 
miért ne lehessek én is egykoron marquis Posner, a 
ki II. Louis Philipp spanyol császártól Gedankenfrei-
heitot mer kérni ? Nem akarom vallásomat tagadni, 
de uraim, a zsidónak sem árthat, ha meg van ke­
resztelve és a mennyire utálom a kikeresztelt zsidót, 
annyira vágyom egy telekeresztelt izraelitává válni, 
— tudják, a mit a franczia „isra-élite"-nek nevez. 

Uraim, önök tudják, hogy én a közkiállitás 
szivében laktam so zu sagen. En voltam tehát a köz­
kiállitás centruma, körülöttem forgott minden; de 
én e privilégium állást csak hazám dicsőségére hasz­
náltam föl. En mutattam be a hollandus király ő 
exlencziáját Abeles urnák, miáltal Hollandot közelebb 
hoztam Magyarországhoz. En figyelmeztettem a per­
zsiai sahot arra, hogy a „Flóra" gyertyagyár kóser 

stearint is fabriciroz, noha e szolgálatért nemcsak a 
nap- és oroszlánrendet, de még az éj- és kismacska­
rendet sem kaptam meg. És ki övezte magát körül 
Balambér szablyájával, hogy a német császárnak, 
mikor az a porosz királylyal karöltve megállt előt­
tem, a magyar nemességet egész harcziasságában 
praesentirozza ? Én, uraim ; ego, mint a diákok 
mondják. „Moriah mur pro rego Nostradamus !" 
Igenis, uraim, én masíroztam a civilasitio hegyén, 
t. i. a csúcsán, an dem Spitzel der Civilisation, és 
az én mellemről pattogzott le leider Gottes a ke­
resztek és csillagok zápora. 

Uraim, a világkiállítás haszna szembeötlő, Ott 
látott engem a világ először és ebből megtudta, hogy 
Magyarország létezik. Ha báró Schwarz az én taná 
csomat fogadja, a financziális siker sem maradhatott 
volna el. Azon váltó, mely Posner-pennel van aláírva : 
készpénz az angol banknál is, melynek portásánál az 
utolsó londoni kiállítás alkalmával volt alkalmam al­
kalmatlankodni. Egyáltalán mondhatom, hogy ha szel­
lemi erőm stahlfederjei nem oly rugdalékonyak mint 
a minők, a közkiállitás nemcsak hogy soha meg nem 
nyilt volna, de nem is zárult volna be soha. A kettő 
közt a különbség oly nagy, mint egy lovagkereszt és 
egy keresztlovag között, mely utóbbi tisztességes em-
ber csak ugy lehet, ha azáltal az előbbit elnyerheti. j 

Szükséges e ezek után még a közkiállitás folya- j 
mának lenyes monumentumaira is utálni ? Czimerem ' 
nem uj, uraim, mert a kiállítás hat hónapja hat év­
századdal fölér s ezeknek rozsdája pirul az én czimere-
men is, valamint a nagy Schiller, kit önök is bizo-
nyara ismernek, dicső haramiáiban czitálja: Meine 
Wappe sind die Jahrhunderter." 

S ezek után engedjék meg, uraim, hogy önök­
től és kedves világkiállításomtól azon szavakkal ve­
gyek bucsut, melyeket a szász koronakjedelcm mon­
dott nekem, mikor vállát megveregetvén a magyar 
honvédcsoport elé állítottam : „Lieber von Posner, da 
habén Sic Innen wiederum ausgezeuehnet". 

48-ban sok elv anticipál tátott egy jövő század fermentáczic-
jából és ezen éretlcnségeknek kierőszakolására mégis alakult egy 
fenyegető párt. Szerencse, hogy maga még éretlenebb, mint az 
óhajtott gyümölcs. 

* 
Az ember, az eddigi tan szerint, abban különbözik a barom-

tői : hogy szomján tul bir inni, hogy nevet s hogy vádlija van (110 
cz a békának is van). Eltelejtették fölemlíteni a tudósok, hogy 
azáltal is különbözik az oktalan állattól, hogy — öngyilkossá is 
tud lenni. 

* 
Kegyetlen reciprocitás még a purgatórium is. Szegény kis 

kereszteletlen gyerekeknek a babaruhájuk is beleég. 

Nagy szerencsétlenség, hogy még u. n. józanok is azt hu 
detik, hogy a jövőt nem lehet másra gombolyitani, mint a mult 
motollájára. 



B O R S S Z E M J A N K Ó. FEBRUÁR 1. 1 8 7 4 . 

C S O D A B O G A R A K , 

Természet után. — 

E rajz eredetije látható természetben a Széche­
nyi-sétány sörháza mögött. 

- Divattudós nyelv. — 
Urain ! 

A „Magyar Bazár", melyet én is járatok, múlt héten meg­
jelent február 1-ei számában egy látogatási öltözetet irván le, ily 
bekezdéssel teszi azt: „Ruha b o r s / i n failleból stb." Engedje 
meg, hogy az ön lapja által intézzek kérdést a tisztelt szerkesztő­
ikrekhez, m i l y e n színt) borszint értenek alatta' Váljon a nuance 
halvány-zöldesé mint az érmelléki, vagy szőke mint a hegyaljai, 
avagy aranysárga-é mint a somlyói ? Vagy tán, mert ezek inkább 
nyári színek, az egri t">rök\ér, a budai sashegyi, villányi, mus­
kotály vagy kőbányai siller ajánltatik-é? Utóbbi fiatal hölgyekhez 
legjobban is illenék Anthonyhoz is fordulhattam volna e kérdé­
seinmei, de ugy hallom, ez idő szerint tul van halmozva báliruha-
megrendeléssel. 

Vagyok illó fodorlebegtetéssel 
Bory Piroska. 

Fület len gombok. 
— C l e r i e a l i a . — 

Jól teszi az egyház, ha nem házasodik j mert a 
l e g s z i g o r ú b b ecclesia is ezerszer elnézőbb, mint 
a l e g e l n éz ő b b aszony. 

* 

Rómában nagy reformokra készülnek. Az an­
gyalvári anathemás atya az ő mennykő-ütegeit átala­
kítja a Lefaucheux hátul-töltő rendszere szerint. 

S z e g g e l s z e g e t . Soha sem kell küzdeni a 
zárdák és papi intézmények ellen. Az állam állítson 
fel ad normám zárdákat és hason-intézményeket; do­
tálja őket jobban, fizesse és tekintse őket magáéinak. 
Evvel öl — holtakat. Kutya harapásra kutyaszőr. 

Édes lölköml A „hiszek" a kommencziód. A 
többi accidentia. 

Ha minden szolgálmányért az egyenértéket il 
lően kellene beszolgáltatni, ugy a lelkiekért járó kar-
czot Josaphat völgyében valami fügefa alatt, séta köz­
ben, csak ugy undalomból is összekeresgélnénk. 

* 

- P a r l a m e n t a r i a. — 
T e 1 e g r a m P r á g á h a B u d a p e s t r ő 1. 

Az utolsó rókásZatnál a magyar állam-eszme azon 
situatióban volt, hogy felkiáltott:" Cserveni kantár 
van. Bieli Kony nincs. Bozse moj !" 

H 6 11 e r a p i n c s á k V e n c z e 1. 
ii 

Annyi bizonyos, hogy ha 460 képviselős 21 - e t 
szü l : ez a meddőség jele. 

* 

Nem volna jobb, ha az a sok képviselő otthon 
hallgatná el, amit Pesten nem mondott ? 

X 

Midőn a kormány agyában a -M-es bizottság 
megvillant, azt gondolta: ha már annyira mennydö­
rög - hát csapjon belé mielébb a mennydörgős 
mén kii. 

Bajos az oly .illámnak kijózanodni, a melynek 
már akkor adnak kölcsön, midőn még nem is nagykorú. 

1 S y n o n i m a. Ha az equivalens adó egyen-adó : 
akkor a hason-érték — in flagranti lehet csak. 

* * 
— Tudomány, irodalom és művészet. — 

K ő r ö s i J ó z s e f u r n a k. Minden eddigi 
statistikának lényeges hibája az, hogy ignorálja a 
coelibatust mint fő szaporulási tényezőt. 

* 

1 ('1 k a i M ó r n a k. Megfoghatatlan a mi ter­
mészettudósaink elfogultsága! A napot a hold elé 
állítják s elfelejtik, hogy a napnak könnyű ; de bez 
zeg a holdnak ! Éjjel a setétben kell világítania 1 



10 B O R S S Z E M J A N K Ó . FEBKUÁR 1. 1874. 

U j S z e n t e k C s a r n o k a . 

I. Betűs Josibnldus di Porcosanto, 

VIDÉKI TROMBITA . 
Mottó : A föld pedig vala ékesség nélkül való. 

Akkor monda, isten : Legyen világos-
Mig, és lett világosság. 

Akkoron monda az Ur: „Légyen világosság" és lett világos­
ság Japánban, Chinában, Szudánban, Szenegambiában, Hindostan­
ban, Szibériában ; de a Sztigy, Cserna és Maros környékén mintegy 
l o o Q mértföldnyi terület, az Ur szavának varázsereje által ér in 
tétlenül hagyatva — „sötétségben" maradott. 

Évezredek múltának el, S a sötétség nem oszladozik vala. 
Történt pedig — a tanfelügyelők kibocsátásának esztende­

jében, — hogy a papok, püspökök és érsekek fölött teljhatalom­
mal uralkodó hatalom elküldé vala az ő világi szolgáinak egyi­
két — kinek neve S/.eremley vala — „Utasításokkal*, „Szabály­
rendeletekkel" és egy tégely gyógyszerrel, — melyre XXXV1I1 — 
1868 vala irva, hogy a Sztigy, Cserna és Maros környékén sötét­

ségben született emberi magzatok sze­
meit kenné meg vele, — melyek föl­
nyílván, lássák a Retyezát hófedte tetőit 
s Hunyad büszke várát. 

Azonban a vakok nem akartak 
látni, — a süketek nem akartak hallani! 

Es a küldött, jött, látott; de nem 
győzött . . . 

Történt később, — a Rill elcsa­
pásának esztendejében, — hogy a hatalom 
piros bársonyszékében ülő figyelmét 
nem kerülte ki — az ő jobb keze, 
Gönczi által fehér papírra kent fekete 
festék, s igy szólott hű szolgái egyikéhez : 
..Eredj fiam és kerekedjél föl Réthi Fe­
hér-megyéből Fekete-megyébe, s világo­
sító szellemed hatalmas sugaraival vilá­
gosítsad fel az ottani világosság után 
kapkodó világtalanok lelkeit, s hintsed 
el az átkozott földön a világosság áldást­
hozó magvait • melyek kikelvén, tíz. 
száz, sőt ezer annyi gyümölcsöt terem­
jenek !" 

És a küldött — a világosságnak 
az ő targonczájára ülvén — megjelent. 

Fényes arcza alig tünt fel Fekete­
megye szélén," már is oszlani kezdett a 
kövesülésnek indult sötétség. Pitymal­
lott . . . . 

Elfoglald trónját Fekete-megye fő­
városában, bal kezéből a jobb kezébe 
foga varázsmankóját , s bűvös-bájos 
szavakkal zengedezé: „Akarom, hogy 
legyen világosság és — — lett vilá­
gosság." Megvirradt . . . 

És behinté Fekete-megye classi-
cus földjét „cucurbita"-magvakkal, mel­
yek octoberben kikelének, novemberben 
virágosának s deczemberben gyümölcsöt 
hozának. És a sárga gyümölcsök olda­
lán szakértő kezek által ablakok vágat-
tanak. Hűséges tollnoki kezek rá raj­
zolák mindenikre a bűvös-bájos szót: 
„népiskola". 

Az igy termelt iskolákból Fekete-
megye minden községének jutott egy-
egy, melyet a tankötelesek czélszerüen 
fölhasználhatnak — czinegét fogni ! 

„Akarom, hogy legyen világosság 
— és van világosság — — reggeltől 
estig u 

Es ez szóról szóra igaz. A ki nem 
hiszi, olvassa el a „Hon" 1873-évi 294. 
sz. esti lapját. Onnan a tanügyi óvat 
Hunyad-megyére vonatkozó közlemény­

ből meg fog győződni szavaim igazságáról. Fáradságunk jutalma­
zásául annyit kérünk, hogy a ki a „Hon"-nak hiszen, nekünk is 
higyea az. 

A ki pedig a „Hon"-nak komolyan hiszen, — annak elismerésül 
szolgálunk egy rcucurbita"-gyümölcscsel. Dániel pró fé ta . 

I i 

I ) 
I II 

( 3 r . j S c H L E S I N G E R ^ D O L F 

szemorvos, 

D o r o t t y a - ' a t G Z f f r7. a z . 

Rendel: d. 11. 2—4. 

+ 9 
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!! József föherczeg-aczéltollakY?^ 

behozott 

kizárólagosan 
B I N E T E R J Ó Z S E F > 

p a p i r k e r e s k e d é s é b e n , ország-ut 4. szám alatt k a p h a t ó k . / 
j ^ T " Toll, melynek használatánál a kéz nem reszket. ') 
Bátor vagyok a t. iró közönséget figyelmessé tenni a nem rég általam itt ^ 

József főherczeg-aezéltollra, ) 
mely Bzámos előnynyel bir. Különösen kitünteti nagymérvű ruganyosság, mely- ^ 
nélfogva finom, gyöngéd, valamint vastag hasra egyaránt elkalmas. 

Kétféle fajtáját e tollaknak készíttettem, az egyiket finomabb, a másikat; 
vastagabb hegyek&el, hogy igy minden igényeknek megfelelhessek. 

A toll nagy ruganyossága, melynélfogva minden nyomásnak könnyen en­
ged, akadályozza a kéz reszketését és egyszersmind egyenletes írást eredményez. 

Ára egy doboznak (144 drb) frt 1.10. 

kapható egy csinos pakfong-
óra lánczczal; az óra pontos 

járásara egy évi jótállás. 

S C s a n f l . 5 0 W r t S 
kapható egy csinos zsebóra, 
mely igen pontosan jár, alkal­
mas óraiánczczal ée órakulcs-

csal, valamin1, etui is. 

S Csal 5 írtért 3 1 
egy csinos kis aranyozott női zsebóra, aranyozott nyaklánc?-

órakulcs és etui. 

B F C s a O í t u ö t ó r t í l 
kapható egy nehéz, valódi ezüst biztonsági hengeróra ara­
nyozott óraiánczczal és óra-

sorsjegyekre , részvényekre , részletivekre , 
aranyra és ezüstre, ezelőtt váczi-utcza 7. sz. jelenleg 
Szervitatéren 5. sz., a látszerészeti üzletben, be­
menet a kapu alatt. 1036 12—3 

S£ Csali 14 Mért 5J 
kaphat egy diszes ezüst dup-laköpenyegü horgonyéra 
lapos kristályimggel , alkalmas 
óraiánczczal, etui és órakulcs. 

m 
i'' -:' Wá 

S E Csak 15 Mért 3 
kapható egy valódi remon-toir-óra, mely kulcs né kül 
felhúzható és igazitható ; ifeB 
gyakorlatias mindenkire nézve, 
mivel ilyen óra egyszeri fólhu-

zás után 48 óráig jár. 
A fent jegyzett órák ily ju­

tányos áron egyesegvedül az 

IPAR-CSARNOK 
njonan megnyitott óraraktá-

rában 

Bécs, Fraterstrasse 16. 
kaph ttok. 

|A H A J U J J Á F E S T É S E . I 
ELÜSMEEVÉNYI OKMÁNY ^ÍPÍ 

a bécsi közkiáll ítástól . 

! Tiz évi siker ! 

lEAU des FÉES.! 
Főraktár TTÍrJTllJl? T7T7 S A R A H FÉLIXI 

|Párís Rue Rícher 43 1 W i l ^ £ i A " V l í l úrnőtől. I 
Ajánlva a legelőkelőbb orvosi tekintélyektől. 

A legjobb szer a haj és szakái fokozatos festésére, 
feltalálva Sarah Félix úrnőtől, a nagy művésznő Rachel nő­
vére. Mindenki előtt szabadon használható, anélkül, hogy a 
czél elárultatnék. Az eredmény kezeskedik. Egy üveg ára 
h á r o m forint. 1027 8 - 6 2002 9—16 
'ominade des Fées 2 frt. Eau de Toilett des Fées 3 frt. 

Főraktár: Larcanges F. Bécs, Rauhensteineasse 10. 

CZ1UIU 
SZÉPIRODALMI ÉS ISMERETTERJESZTŐ 

KÉPES HETILAPRA* 

E l ő f i z e t é s i riij: Egész érre 10 frt. — Félévre 5 frt — Negyedévre 2 frt. 50 kr. 

Előfizetési felhívás a 

„Magyaro r szág és a N a g y v i l á g 4 ' 

Előfizetési felhívás a
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H I R D E T É S . 
Kötelezzük magunkat, hogy gjártmáüyainkat kizárólagosan raktárunkba Bécsbenrforintos bazár, Práterstrasse 00. sz. a. szolgáltatjuk* 

*s azért azok csakis fentnevezett czég utján kaphatók. Á 

Első tajték-, mütajték- és borostyánkő-gyári társulat. 
Minthogy a legnagyobb osztrák-magyar gyár készítményeinek kizárólagos elárus.tá' i jogát megszereztem, fölösleges minden ejánlás, miután 

^ezen gyár készítményeinek világhírű jósága és jutányossága minden reclamaot nélkülözhetóvé tesz. 
Forintos-Bazár. 

K i v o n a t a z IOOO m i n t á t t a r t a l m a z ó á r j e g y z é k b ő l . 

John Buli-pipa szárral egy darabban, 
tajték és borostyánkő, tokban 2 frt. 

John Buli-pipa faragott alakokkal, tok­
ban 2 frt. 

John Buli-pipa borostyánkő nélkül, tok­
ban 1 frt. 

John Buli-pipa igen finom és nagy 5 frt 
Magyar pipa szárral és bojttal 1 frt. 

, „ meggyfaszárral és borostyán­
kővel 2 frt. 

Német pipa finom kupakkal 1 fit . 
„ „ | chinaezüst kupakkal 2 

lorint. 
Német pipa igen finom tokban 5 frt. 
Antique pipa, tömör faragványokkal 2 frt. 
Török pipa különböző alakban 1 frt. 

„ n bronzkupakkal 2 frt. 
, „ meggyfaszárral és borostyán­
kő szopókával 5 frt. 

Kávéházi pipa, fin., kupak lé ikül 1 rt. 
Török vizi pipa (nargüee) igen kellemes, 

különösen nők számára Taló, mivel a 
füst vizén keresztül menvén, hűvös és 
űditőleg hat; darabonkint 2 frt. 

Ugyanilyenek, nagyok és finomak 5 frt. 
Meggyfaszár borostyánkő szopókával 1, 

2, 5 frt. 
Szivar- és saivarkaszipkák, több mint 

százféle alakban, u. i. egyenesek, meg­
hajtottak, koronaalak, férfi- és nőfe-
jek, csoportok, állatok darabonkint 1 
forintjával. 

Első tajték-, 
I V t XJ T-A. «T T HÍ2 T3L- 1 

és 
BOROSTYÁNKŐ-GYÁRI TÁRSULAT-

Kizárólagos raktár 

A U S Z T R I A - M A G Y A R O R S Z Á G 
szám ára 

Forintos Bazár 
66. Praterstrasse 66. 

Ugyanilyenek, finomabb 2 frt. 
, a legjobb és légiin, minőség, 

nagy 5 frt. 
Japáni szipkák, valódiak borostyánkövei 

és finom mozaikmnnkával ő frt. 
Borostyánkő-szipka tokban 1 frt. 
Ugyanezek, nagyok 2 frt. 
Borostyánkő-készlet szivar és szivarka 

számára tokban 5 frt. 
Dohányzó-készlet ; tartalma : szipka szi­

var, szivarkák és Virginiák számára, 
bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet, tartalma : szivarkaszipka 
dohánypapir és gyuszertartó, tokban 3frt. 
Egy készlet pipa, szivarszipka, selyem 

zacskóval, bőrtokban 2 frt. 
Egy dohányzó-készlet, tartalma: török 

pipa szétszedhető szárral és borostyánkő 
szopókával , szivarszipka és selyem 
dohányzacskó, bőrtokban 2 frt. 

Egy kés?let : John Bulll-pipa, szivar- és 
szivarkaszipkával, boltokban 2 frt. 

Egy készlet: pipa szétszedhető elefánt­
csont szárral és s zivarkaszipka baga-
riabór tokban 5 frt. 

Teljes dohányzó-készlet, tartalma: pipa, 
szivar- és szivarka szipka, gyuszer, 
dohányzacskó, kanócz, szivarkagép stb. 
stb. 5 frt. 

Ehhez alkalmas diszes szekrény 2 frt. 
Kívánatra szipkák S—lOO frtért 

^issittetnek is és gyári árak sze­
rint seámittatnak. 

Megrendelések intézendök a 

G U L D E N . B A Z A R h o z 
" W i e n , P r a t e r s t r a s s e 6 6 . 

A a g y b a n i é s k i c s i n y b e n ! e l a d á s . 1026 6 - 5 
Megrendelések utánvét vagy az érték beküldése mellett eszközöltetnek. 

Most jelent meg és kapható: 

M Ü L L E R G Y U L A tíaióüivatalában 
Pesten, czuhor-utcza 2. szám : 

Az asszonyok, a játék és a 
bor. Regény Paul de Kock 
után francziából fordítva. Egy 
testes kötet. Ára 1 frt. 40 kr. 

Ugyanott megint kapható : 
A szép spanyol Izabella a 

boudoirban és függönyök mö­
gött. Egy darab pikáns világ­
történet. Indiscret Louis és 
Donna Estefant eredeti jegy­
zetei után fordítva. Ára 80 kr. 

E g y komorna naplója. A 
kilenczedik eredeti franczia ki­
adás után fordítva. Ára frt. 1 20. 

Érdekes társasjáték! 
"Lényei István 

hazánk f i a ujoiiaii fe ltalált 

v a d á s z - j á t é k a 
árusításával czégünket bízta meg. 

Ezen eddig még nem eléggé ismert és méltányolt 
játék két személy által játszatik, s a sakkal rokonos, 
teljesen uj , felette vonzó fordulatai által , a külföld-
I nek máris megnyerte elismerését. 

Egyegy játék ára t á b l á v a l , c s i n o s fa a l a k ok­
ka l es kimerítő m a g y a r á z a t t a l együtt 3 frt 7 5 k r . 
A magyarázat egy kis füzetkét képez, mely kívánat szerint ma-

fyar, német vagy franczia nyelvben mellékeltetik, 50 krért azon-
an külön is megrendelhető. 

írásbeli megbízások postai utánvét mellett gyor­
san eszközöltetnek. 

K e r t é s z é s Eisert P e s t e n , 
Dorottya-utcza 2. sz., szinháztéri szeglet 




